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Ox370 Opp. 762 (Neubauer 370), Bodleian Library, Oxford
Ox2666 Heb. c. 21, 23 (Neubauer 2666), Bodleian Library, Oxford
Ox2674 Heb. d. 45, 55 (Neubauer 2674), Bodleian Library, Oxford
Ox2833 Hebr. 2833, 20-21, Bodleian Library, Oxford
Parmigqy 147, Biblioteca Palatina, Parma
Parm31ys 3173, Biblioteca Palatina , Parma (Cod. De Rossi 138)
Pesiz10 edn Pesaro, Italy, 1510
Pest51x edn Pesaro, Italy, 1511
Pesigg edn Pesaro, Italy, 1515
Pes1516 edn Pesaro, Italy, 1516
Rabrg Rab. 15, Jewish Theological Seminary of America, New York
Rab1o8 Rab. 108, ]ewish Theological Seminary of America, New York
Rab218 Rab. 218, Jewish Theological Seminary of America, New York
Rabr1608 Rab. 1608, Jewish Theological Seminary of America, New York
Rab1623 Rab. 1623, Jewish Theological Seminary of America, New York
Reu2 Reuchlin 2, Badische Landesbibliothek, Karlsruhe.
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XX LIST OF ABBREVIATIONS

Scals Or. 4720, Scaliger 3, State University of Leiden.

Soniy83 Talmud Bavli, M52 noon, Soncino 1483

Son1488 Talmud Bavli, 03 n5vn, Soncino 1488

Son1489 Talmud Bavli, noon ;1930 noon Npp X212 NOON AT NODN NIV NOON
PYITP, Soncino 1489 (separate editions)

Spet Yevr. IT A 293/1, RNL, St. Petersburg

Stut32 Orient 32, Landesbibliothek, Stuttgart

t2 Urbinati Ebr. 1 (MS Kennicott 228), Biblioteca Apostolica Vaticana

t6 Hébreu 17, Bibliothéque Nationale, Paris

tror First Rabbinic Bible, Bomberg, Venice, 1516-1517

torr Second Rabbinic Bible, Bomberg, Venice, 1524-1525

tr2 Antwerp Polyglot (Biblia Regia), Antwerp, 1569-1572.

trrg parm. 2867 (De-Rossi 345), Biblioteca Palatina, Parma

tr2y hébreu 40 (Sorbonne 36; Kennicott 218), Bibliothéque Nationale, Paris

t59 Levy 19, Staats- und Universititsbibliothek, Hamburg

t189 Pluteo ITL1, Biblioteca Medicea Laurenziana, Florence

tyo2 MS H. 116 (Montefiore 7), formerly in Jews' College

tyo3 Mz, Bibliotheca Antigua, Salamanca

tyos Ms. Reuchlinianus No. 3, Karlsruhe, 1105/6

tyrqy Or. 1474, British Library, London

tyisy Or. 2211, British Library, London

816 Biblia hebraica 116-Z-40 (Villa-Amil s5), Biblioteca Complutense,
Madrid

trr32 MS 21-22 (Gottheil VI), Comunith Ebraica, Rome

trry4 Cod. Hebr. 20, Staats- und Universititsbibliothek, Hamburg

TS AS45.6 T.-S. AS 45.6, Cambridge Genizah Library

TS AS 75.129 TS AS 75.129, Cambridge Genizah Library

TS E1.43 T.-S. E1.43, Cambridge Genizah Library

TS Er.96 T.-S. E1.96, Cambridge Genizah Library

TS E2.38 TS E2.38, Cambridge Genizah Library

TS E2.39 TS E2.39, Cambridge Genizah Library

TS E2.40 TS E2.40, Cambridge Genizah Library

TS E2.41-42 TS E2.41-42, Cambridge Genizah Library

TS Fr(1)30 T.-S. Fr.(1)30, Cambridge Genizah Library

TS Fi(z)31 T.-S. Fr(1)31, Cambridge Genizah Library

TS Fi(2)20 T.-S. F1.(2).20, Cambridge Genizah Library

TS Fa(1)167 T.-S. F2.(1).16y, Cambridge Genizah Library

TS F2(2)3 T.-S. F2.(2)3, Cambridge Genizah Library

TS Fa(2)54 T.-S. F2.(2).54, Cambridge Genizah Library

TS F2(2)62 T.-S. F2,(2).62, Cambridge Genizah Library

TS Fz(2)73 T.-S. F2.(2).73, Cambridge Genizah Library

TS Misc. 2874  T.-S. Misc. 28.74, Cambridge Genizah Library

Valg The Valmadonna Trust g (Sassoon 594), formerly in London

Vat3o Cod. Vat. ebr. 30, Biblioteca Apostolica Vaticana
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LIST OF ABBREVIATIONS xxi
Vat32 Cod. Vat. ebr. 32, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat6o Cod. Vat. ebr. 60, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatro8 Cod. Vat. ebr. 108, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrog Cod. Vat. ebr. 109, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrzo Cod. Vat. ebr. 110, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrrz Cod. Vat. ebr. 111, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatirg Cod. Vat. ebr. 113, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrrg Cod. Vat. ebr. 115, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrz6 Cod. Vat. ebr. 116, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatrz8 Cod. Vat. ebr. 118, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatizg Cod. Vat. ebr. 119, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatizo Cod. Vat. ebr. 120, Biblioteca Aposto]ica Vaticana
Vatrax Cod. Vat. ebr. 121, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatr22 Cod. Vat. ebr. 122, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatr23 Cod. Vat. ebr. 123, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatizg Cod. Vat. ebr. 125, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatizo Cod. Vat. ebr. 130, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vatr33 Cod. Vat. ebr. 133, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vati34 Cod. Vat. ebr. 134, Biblioteca APostolica Vaticana
Vatig4o Cod. Vat. ebr. 140, Biblioteca Apostolica Vaticana
Vat487 Cod. Vat. ebr. 487.8, Biblioteca Apostolica Vaticana
Ven Babylonian Talmud, Venice 1519-1523
Venis23 editio princeps Palestinian Talmud, Venice, 15221523
Ventz4s Genesis Rabba, Bomberg, Venice 1545
Vienna s Heb. 20 (Schwartz 46), Nationalbibliothek, Vienna.
Vilna Babylonian Talmud, 20 vols., ]erusalem: Hatalmud, no date; Tepr. Vilna

1880-1886

Note on manuscripts and editions

An asterisk after the abbreviation of a manuscript indicates the first hand;

a superscipt ‘m’ a marginal, or interlinear, correction or alternative reading

(e.g., Gott*, Gott™).

For the Guadalajara and Soncino edns I followed A.K. Offenberg, He-
brew Incunabula in Public Collections: A First International Census (Bibliotheca

Humanistica & Reformatorica, 47; Nieuwkoop: De Graaf Publishers, 1990).

Where doubts remain concerning the date I have adopted his estimated

date.
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Note on textual symbols

Wherever relevant, the foiiowing textual syrnl)ois are used in quotations of

primary sources:

[...] lacuna, faded, abraded or corrected text

N letter is partialiy legible or visible; probable reading
(N)  text erased by the scribe or another hand

[N] interlinear or marginal reading

[X] interlinear or marginal addition by another hand
«>  scribal correction of the manuscript

«N»  editorial correction of the reading in the textual witness

Note on transliterations

In this book I have adopted a simpliﬁed system of transliteration based on
modern Hebrew pronunciation; N and ¥ have not been represented, while
a=ba=v,n=h (pronounced as the ‘ch’in ‘Loch’), v =t,0=k,50=kh, 0= P
a=fx=s (pronounced as ‘ts’in ‘iots’), U=sh,v=s0=5n=t

Rabbinic names have been transliterated according to this system,
such as Shmuel, Yaaqov, even when certain names are more commoniy
known by their standard Engiish names, although the names of the biblical
books and biblical protagonists have been referred to by their standard
names, e.g. Samuel, Jacob, and so on. In quotations of other (secondary)
sources, the original transliteration given in these sources has been pre-

served.
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